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CHUHECTE3HSA KAK XYI[O)KECT]%EHHLII‘/'I ITPUEM B PACCKA3AX
K. CTEMHBEKA

Ky4ep Bacuwiuna BacuibeBHa,
Anmaiickuti 2ocyoapcmeenHulil nedazosudeckuti yHusepcumem, 2. bapuayn, Poccus

Annomayus. B ctatbe paccMaTpUBaeTCs CUHECTE3Us KaK OTIMYUTENbHAS YepTa aBTOPCKOTO
crunsg  Jbxona  CreifHOexka.  CHHeCTeTMYECKHE  COYETaHMs,  MCIOJb3yeMblE  aBTOPOM,
XapaKTEepU3yIOTCS aKTyalu3aluueld MpeIMeTHO-HOMUHATUBHOIO 3HAYEHUS CJIOB, UTO CIIOCOOCTBYET
CO3JIaHHMIO MPaBAONOJ00HOIO0, PEAIUCTHYHOrO OmHucaHus. B cTarbe MpUBOAMTCS KOMIIOHEHTHBIN
aHaJIN3 S3bIKOBBIX CPEJCTB, COCTABIIAIOIIMX CHUHECTETUYECKOE COYETaHHE. ABTOpP aHAJIU3UPYET
KOHBEPIeHLUIO CTUIMCTUYECKUX IPUEMOB B PAMKAaX CUHTETHUYECKUX COYETAHUM M ONpPENEseT UX
CTHJINCTUYECKYIO (PYHKIIHIO.

Kniouesvie cnosa: cunectes3us, CUHECTETMUYECKOe codeTaHue, meradopa, KOMIOHEHTHBIH
aHaJIN3, CEMAHTUYECKasl CTPYKTypa CJI0BA, CTHIIMCTHYECKAs] KOHBEPTCHIIUS.

Beenenue

CuHecTte3ust Kak JIMTepaTypHbI npueM OepeT Hadano B cuMBoJju3Me. [103ThI-CHMBOIMCTHI
HCIOJIb30BAJIM CHUHECTE3UI0 C IIEJIbI0 peain3allud 3CTETHUYECKON (YHKIUU S3BbIKOBBIX CPEICTB:
CHUHECTETUYECKHE COYETaHMs BBICTYHNAINW ICTETUYECKUM OOBEKTOM, CPEACTBOM 3MOLMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHOI'O BO3JEUCTBUS U BOCHPUHMMAIUCh «KAaK 3HAK BBICOKOM XYJI0KECTBEHHOCTH,
JINTAPHOCTH, 330TepuuHOCTU» [2]. TeM uHTepecHee BUJETh CHUHECTE3UI0 OJTHUM M3 XapaKTePHBIX
NPUEMOB B TMPOU3BEJCHWH, HAMMCAaHHOM B paMKaxX peaju3Ma C €ro MpaBIuBBIM, OOBEKTHBHBIM
n300pakeHreM JIeHcTBUTENbHOCTH. HOBH3HA JaHHOTO MCCiel0BaHUs 3aKIF0UACTCs B PACCMOTPEHUN
IIpreMa CUHECTE3MH KaK YepThl MIMOCTUIISL OJJHOTO U3 Haubosiee APKUX MpeICTaBUTENEN peaanu3mMa B
amMepHuKaHCcKol utepaType — nucarens Jxona CreitHOeka. B kauecTBe Marepuana ucciegoBaHUs
BBICTYIAIOT COOPHUKH paccka3oB KanudopHuiickoro nukia nucarens: “The Long Valley”, “The Red
Pony”, o01eit 4epToil KOTOPBIX SIBIIIETCS OMKMCaHUE ObITa MPOCTHIX (EPMEPOB POAHOM MUCATEIIO
nonunsl Canunac, Kanudopuus.

®DeHOMEeH CHHECTe3MH B A3bIKE

CuHecre3usi 1aBHO NpPUBJIEKAeT BHUMAaHUE YYEHBIX W3 CAMBIX pa3HbIX 00JacTeil 3HaHUS:
HauuHasi OT HEHpO(U3UOJIOTMM M 3aKaHUMBas HCKYCCTBOBeJEHHEM. B Tmcuxojoruu mnoHsTHe
cuHecTe3unu (0T rped. synaisthesis — «CMEIIaHHOE OIIYIIICHUE ) 0003HaYaeT KOTHUTUBHBIA ()EHOMEH,
IIpY KOTOPOM CTUMYJISLMS OJHOTO KaHaja BOCHPHUATHS W COOTBETCTBYIOIIME €M OLLyIIEHUs
MOPOXKJIAIOT HE COOTBETCTBYIOLIME JaHHOMY CTHUMYJIy peakuuu. Hampumep, co3epuanue
OIpEeJIEIEHHOTO 1IBETAa MOKET BbI3bIBATh Y UEJIOBEKA, UCIIBITHIBAIOIETO JAHHBIH ()EHOMEH, BKYCOBBIE,
TaKTUJIbHBIE, TEMIIEPATYPHBIE W ayIMaIbHbIE OLIYIIEHUS. 3BYK MOXET 00J1a/1aTh 3a11aX0M, IIBETOM
WIM TEKCTYpOH, MPUYEM JIaHHBIE CO-OUIYLIEHUS HENPOM3BOJIbHBI, YCTOWYUBBI U HE MEHSIOTCS C
TEYEHHEM BPEMEHHU.

B s3bIKE siBNIEHME CUHECTE3UHU MTPOSBIIETCS B TOM, UTO CJIOBO, B 3HAUEHNUE KOTOPOTO BXOJIUT
ceMa BOCHPUATHSA OJHUM OPraHOM UYyBCTB, YIIOTPeOIsieTcsl B 3HAU€HUHU, COOTHOCSIIIUMCS C APYTUM
KAaHAJIOM BOCIIPHUSATHS, T.€. UMEET MECTO NIEPEXO]] WU CABUT 3HAUEHUS, — HAIIPUMED, OT OCA3aHUS K
CIIyXOBOMY BOCIIPHUSTHIO WM OT CIyXOBOT'O BOCTIPUATHS K 3pUTEIbHOMY. DEHOMEHY CHHECTHU3HH B
s3bIKe TIocBsieHbl padoTel b.M. I'aneeBa, C. I'pocc, E.A. Enunoit, JI.B. Jlaeako, M.f. Cabanan3e,
C. Ynpmanna. CuHecTe3usi TPaJWLIMOHHO pacCMaTpUBAeTCsl KaK pa3HOBUAHOCTH Meradopsl [1],
OJTHaKO 3TO MHEHHUE He euHcTBeHHoe. Tak, b. JI. Yopd cuntan cuHecTe3uto cTyneHbo oopazoBaHus
MeTadophl: «BO3MOXKHO, IIEpBOHAYAIBLHO MeTadopa BOZHUKAET U3 CHHECTE3UH, a HE HA00O0pOT...»
[10, c. 163]. Cunecreruueckass MeTadopa — 3TO «IIEPEHOC HAUMEHOBAaHMS Ha OCHOBE CXOJCTBA
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OLIYIIEHUS, IPU KOTOPOM U UCXOAHOE, U IPOU3BOAHOE 3HAUCHHUS CIIOBA SIBJISIIOTCS CEHCOPHBIMI [5,
c. 10]. OObexkT W mpHU3HAK BHYTPH CHHECTETUYECKOTO COYETAaHUs, KakKk IpPaBHIIO, COJAEpKaT
HECOBMECTHUMBIE CEMBI, KOTOPBIE «HEBO3MOKHO OJIHOBPEMEHHO MpHUIIKCAaTh JeHOTaTy» [6, c. 583].
W3MmeHeHne 3HA4YEHUs JIEKCUUECKHUX €IUHUI], COCTaBJSIOUIMX CHHECTETUYECKOE COYETAHUE,
MIPOUCXOJUT 3a CYET I'PaMMaTHKO-CEMAHTUYECKOTO COTJIACOBAHHUSA, YCIOBHEM KOTOPOTO SIBJISETCS
Hanmuue oomei cemsl [1]. B cuHecTeTHYeCKOM cOYeTaHUU KOHTPACTHEIE CEMbI B 3HAYCHHH CIIOB, €TI0
COCTaBJISIOUINX, TIOJIBEPTalOTCA HEHTpaTu3alny, 3a1eUCTBYIOTCSI IOTEHIIMAIBHbBIE CEMBI M 3HAUCHUE
CJIOBa MepeocMbiciuBaetcs [8].

. T'. Nmenko u K. K. Kum, ucnonb3ys TpaauiMOHHbBIC 171 ONTUCAHUS MeTa(Ophbl TEPMHUHBI
CHACTOYHHMK» U «aJpecary», ONMPEACISIIOT (PYHKIMH COCTaBISIOMIMX CHHECTETHYECKOE COYETaHUE
AJIEMEHTOB CIIEAYIOLUIMM 00pa3oM: ajipecar cocoOcTByeT Mertadopu3alii HCTOYHUKA, B TO BpeMs
KAaK MCTOYHMK BBIJENIIET HauOosee 3HAauMMble B JaHHOM KOMMYHMKaTUBHOM aKT€ IPU3HAKU
aapecara [4, c. 127-128]. Oty xe pyHkIuio cuaecreTnyeckoro nepeHoca BoiaenseT O.A. Enuceesa:
CHHECTETHYECKHI MEePEeHOC MO3BOJIAET MOAUYEPKHYTh HauOoJee CylIeCTBEeHHbIE NMPU3HAKH 00bEKTa
IIPY IOMOIIH HAJIETICHUS €r0 CEHCOPHBIMH XapaKTePUCTHUKAMHU CMEXHBIX MOJIaJIbHOCTEH, peanusys
IIPU 3TOM IPUHIIUI SKOHOMMH SA3BIKOBBIX CPEICTB [3, c. 62-63].

Haubonee ecrecTBeHHOI M pacpOCTPAaHEHHOMN SIBISIETCS CHHECTE3USI CMEXHBIX MOJYCOB
NepLEeNLnY, HalpuMep, 3araxa 1 BKyca:

1. The air was full of the sweet smell of fermenting fruit from the packing plants [16].

[lpuBeneHHBI TpUMEp SBISETCS OJHOW W3 CTEPIIMXCS CHHECTETHYECKUX MeTadop.
[Tono6ubie MeTahopbl HIMPOKO UCHOIB3YIOTCA B MMOBCEAHEBHOM OOIIEHUHU, YTO CBUAETEILCTBYET O
TOM, YTO TaKOTO pOJa MEPEHOC SBISETCS €CTECTBEHHBIM JUIS YEIOBEKa CIIOCOOOM BOCTIPUSTHS
neiicrBurensHocTU: «Ilo3HaBarenbHas NESTENBHOCTh YEOBEKa HE MPOTEKAeT C OMOPOM JIMIIbL Ha
OJTHY M30JIMPOBAHHYIO MOJAIBHOCTh — HAIIPOTHB, JII000E TMPEAMETHOE BOCIIPHUITHE CUCTEMHO, OHO
SBIICTCS PE3YIBTATOM MPUHIUIIAATIHHO MOJIUMOAATIBHON JAesiTeIbHOCTIY [7, c. 9].

B 10 xe BpeMs, UHTEPECHBIM MPEACTABISAETCSI PACCMOTPEHHE aBTOPCKUX CHHECTETUUYECKUX
COUYETAaHMM M3 HECMEXKHBIX MOJyCOB MEPLENIHUA U CEMAHTHYECKUX H3MEHEHUHl B CTPYKType
3HAYEHMsI CJIOB UX COCTaBIAIOMIMX. AHanu3 npousBeneHuid [[x. CreliHOeKa MO3BOJIAECT BBIACITUTH
clieyrolre KOMOWHAIMU CHHECTETHUECKUX COUYETaHUN: CUHECTE3Us ayJUaIbHOTO U TaKTUJIBHOTO,
BU3YaJIbHOTO U ayJUAJIIbHOTO, BU3YaJIbHOTO U TAKTHUJIBHOTO BOCIPUATHUS, a TakXKe OOOHSHUSA U
TaKTUJIBHBIX OIIYIIEHUH.

XynoxecTBeHHbIN Npuém cuHecTe3nu B pacckasax J[:k. Creiin0exa

Pacckaszel JIx. CreliHOeka HamMcaHbl B jKaHPEe KPUTHYECKOTO peau3Ma M MPECTaBISIOT
co0o¥ mpaBAMBOE M300pAKEHHUE KUZHHU U ObITA MPOCTHIX JIFOJICH, WX TTOBCETHEBHBIX 3a00T M HYX/I
Ha (oHe )KUBONMUCHBIX 1onauH Kanupopaun. 'epon paccka3zoB — THIIMYHBIE XapaKTePhl B THITHYHBIX
oOcTosTenbcTBaX: (epMepbl, THKEIbIM TPYAOM  BO3JEIBIBAIOIIME 3€MIIO, XJIOHNOYYIIUE
JIOMOXO3SIMKH, MAaKOCTHBIE, HO 0€331100HbIe JAepeBeHCKHE MalbYMIIKU. JKH3Hb 3THUX JIOAeH uaer
CBOMM 4YepeZoM, MOKa HEecyacTh€ HE HApyIIMT MUPHBIA yKJIaJ UX KU3HU, OOHAKUB TITyOOKHUil
BHYTPHJIMYHOCTHBIM KOH(DIMKT WM Ha3peBarolllee colranbHoe npoTuBopeure. [loapocTok xxecToko
pacriadyMBaeTCs 33 COBEPIICHHYIO IIIYIIOCTb, Yepe3 (pU3nUYecKhe CTpaJaHusl oOpeTaeT CUuily ayxa U
ymupaet kak My>kunHa (“The Flight”). Manbumk, BriepBble MepeKuB CMEPTh JIFOOMMOTO CYIIECTBa,
BUJUT POXKJICHHUE HOBOM JKM3HM M OCO3HAET BCIO XpynkKocTh AoBepeHHoro emy (“The Gift”, “The
Promise”). MyxuunHa cOpacbiBaeT ¢ ceOs OpeMsi OOIIECTBEHHBIX YCIOBHOCTEH M OCYIIECTBIISET
naBHoto meury (“The Harness”). B maHHOM KOHTEKCTE XyHO0KECTBEHHBIM MPUEM CHHECTE3UU
CIy’)KUT aBTOPY M MAaKCHUMaJbHO MNPUOIMKEHHOTO0, HE NPUYKPAIIEHHOTO H300pakeHus
NENCTBUTEIBHOCTH.

B Tekcre XymoXKECTBEHHOIO MPOM3BEIACHUS CHUHECTETHMUECKHE COYETAHHUS CO3HAIOT
CEHCOPHYIO paMKy, KOTOpas IO3BOJISIET aBTOPY (UKCHPOBATh YYBCTBEHHbIE BIIE€UATICHHS Iepos,
JOCTOBEPHO M TOYHO MepenaBaTh (PU3NYECKOe M ICHUXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE IMepcoHaxka. Tak,
rIaBHbIN repoit pacckaza “The Flight” — moapocTok, KOTOpoMy B OJHOYAChE MPUXOJIUTCS CTATh
My>kunHOM. OH Bceraa moOWI UTpaTh ¢ HOKOM OTHA. B moracoBke, He ycneB cooOpa3uTh, OH
yOMBaeT yelloBeKa U BBIHYXAEH 0eXaTb OT MOroHU. PaHEHHBIH, O] MaSIINM COJHIIEM OH CHaJaa



Openét, MoToM MOI3ET M0 KAMEHUCTHIM, BBDKOKEHHBIM X0JIMaM. DU3NYecKoe COCTOSTHUE MepCoHaKa
nepeaaeTcsl Mpu MOMOIIM YIOTPEOICHUS CHHECTETMYECKOTO COYETaHHs, KOTOPOE MOBTOPSETCS B
TEKCTE JTBAXKIBL:

2. He tried to speak rapid words but only a thick hiss came from his lips [15].

3. His tongue tried to make words, but only a thick hissing came from between his lips [15].

Thick hissing — aTpuOyTUBHOE COUYETaHUE, AKTyaU3UPYIOIIEe MOJACIh CUHECTE3UU «CITyX-
OCSI3aHUEY, T]Ie 3BYK XapaKTEPU3yeTCsl NPU MOMOIIH S3BIKOBBIX CPEICTB, OTHOCSIIUXCS K MOIYCY
TaKTWJIBHOW Tepueniuu. [JTaBHOE CIOBO — CYHICCTBUTENBHOE Aissing — TPEICTaBISIET COOOM
MIPOU3BOJIHOE OT TJ1aroia fo hiss, 00pa30BaHHOTO Iy TEM 3BYKOIIOIPAKAHUS «CBUCTETh, IIUIIETHY, T.C.
MPUHAIIICKUT cPepe CITyXOBOH MepLenIIn:

1) to make or emit a sharp sound like that of the letter s prolonged, as a snake does, or as
steam does when forced under pressure through a small opening [12];

2) to say something in a low angry voice, to make a long ‘s’ sound like the sound that a snake
makes [13];

3) to make a sound like a long ‘s’ [14];

4) to make a long noise like the letter 's' [11].

3aBucuMoe mpuiaraTenbHoe thick B TPSIMOM HOMHHATUBHOM 3HAYCHHUU «TOJICTBIN,
IIMPOKHI» BBIPAKACT XapaKTEPUCTUKY TpeaAMeTa, 00JI1aIaloIero TAKUMHU apaMeTpaMH Kak JJTHHA,
IIMPUHA, BBICOTA. BTOpoe M TpeThe 3HAYCHHS — OTO XaPaKTEPUCTHKA CyOCTaHIIMOHAJIBHBIX
CYIIECTBUTENBHBIX «TYCTOW, IUIOTHBII», YTO TO3BOJSIET OTHECTH thick K MOIYyCy TaKTHIbHOU
TEPUCTIIHH:

1) having relatively great extent from one surface or side to the opposite; not thin; composed
of or containing objects, particles, etc., close together; dense [12];

2) athick object or material has a long distance between two opposite sides, edges, or surfaces;
a thick liquid is more stiff or solid than normal and does not flow easily [13];

3) having a larger distance between opposite sides or surfaces than other similar objects or
than normal; not flowing very easily; difficult to see through; difficult to breathe in [14];

4) something that is thick is larger than usual between its opposite sides; thick smoke, cloud,
or fog is difficult to see through; a thick substance or liquid has very little water in it and does not
flow easily [11].

B cnoBocoueranuu thick hissing “hissing” sBis€TCS CHHECTE3UPYIOIIUM 3JIEMEHTOM, T.€.
AIIEMEHTOM, OMIPEIEIISIONINM BE Iy MOYC MepUENIiy, B chepy KOTOPOTro MEepEeHOCUTCS PU3HAK,
BBIPDAKCHHBIH 3aBHCUMBIM CIIOBOM thick (cuHecTe3upyemblii aneMeHT). [log BiaMsHUEM TIaBHOTO
CJIOBA B 3HAYCHUH 3aBUCHMOTO CJIOBA IPOUCXOIUT CABHUT 3HAYECHUS OT TAKTHIIBHOTO K ay/IUaTbHOMY
BOCIIpUATHIO. Tak, CHHECTETHMYeCKoe coueTaHue thick hissing o0o3HavaeT zycmoe, niOmMHOE
wunenue, CBUCMAWUIL 36K NPU NPeo0oeHUU 8030YXOM Npenamcmeus. B KOHTEKCTe IPON3BEICHUS
— OTEKIIHMI OT 00€3BOKMBAHHUS S3BIK M NIEPECOXIINE I'yObl, KOTOPBIMU T'€pOil IIBITAETCS TPOU3HECTH
MONUTBBL. JlaHHOE CIIOBOCOYETaHHME TAKKE SBISIETCS TNPUMEPOM aJUTMTEpanuu: Oim3Koe
pacrosoxxeHue Mex3yoHoro [0] u anpBeonsspHOTO [S] B ClIOBOCOYETaHUHU thick hissing UMUTUPYET
3BYK, KOTOpPbIE N3/]aBaJl TIEPCOHAX, TBITAsICh 3aTOBOPHUTH.

CunecreTndeckuii dpQeKr, co3gaBaeMblii codeTaHHMEM O0003HauYeHWH JBYX H Ooiee
Pa3sHOPOJHBIX  ONIYIIEHHWH, TakXKe BBICTYNAeT CPEACTBOM HWHTCHCHU(UKAIMH  3HAYCHHS.
C.b. CexaueBa TOBOPUT O TaK HAa3bIBAEMOM «IIPHHIUIE ACCOIMATUBHOTO B3aUMOCHCTBUS
Pa3HOMOJANBHBIX KOMITOHEHTOBY, COTJIACHO KOTOPOMY MPOUCXOIUT MHTEHCH(DHUKAINS OITyICHUN
OJTHOM MOJAJBHOCTH 3a CYeT OLIylIeHui apyroi [9]. Hampumep, BneyarieHue OT OMUCAHHOTO B
TEKCTE YCWJIMBAETCS, KOTJa BHU3yallbHas XapaKTEPUCTHKA COMPOBOXKIACTCS yKa3aHWEM Ha
COITYTCTBYIOIIHUE €l TAKTUIIbHBIE olyieHus. Creayromuii mpuMep B3AT U3 pacckasza “The Promise™:
OJIMH U3 TepOEB BBIHYK/IEH BCIIOPOTH OPrOX0 KOOBUIBI, YTOOBI CIIACTH €111€ HEPOXKIECHHOTO KepeOeHKa,
KOTOPOT'O OH O0eMal TIaBHOMY I'epOoi0 — MaJICHBKOMY MaJIbuuKy:

4. Billy jumped to the swollen stomach; his big pocketknife was in his hand. He lifted the skin
and drove the knife in. He sawed and ripped at the tough belly. The air filled with the sick odor of
warm living entrails. ..
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5. Billy's face and arms and chest were dripping red. His body shivered and his teeth chattered.
His voice was gone; he spoke in a throaty whisper. “There's your colt. I promised. And there it is. |
had to do it — had to.” [16]

CunecreTndeckoe coueTaHne 00pa3oBaHoO B pe3ysIbTaTe KOHTAMUHAIIMY COCTaBHBIX HMMEHHBIX
CKa3yeMbIX were dripping wet — Obliu HACKBO3b MOKDbIMU, HACMOAbKO MOKPHIMU, YO C HUX KANALO0
u were red — ObLIU KPACHBIMU, YTO TIO3BOJISIET CO3/1aTh OoJiee IPKUI U IMHAMUYHBIN 00pa3: 1o JIuIlly,
pyKaM u rpyau Brim crekaeT u kamaet kpachoe. MaJlbuuK, OYEBHIHO, HAITyTaH WU HE J0 KOHIIA
MOHHUMAET, 4TO MPOU30ILI0. CHHECTETHYECKOE COYETaHUE MO3BOJISET YBUACTh MPOUCXOMISIIIEE €ro
rjla3aMd — OH BHJIHMT 4YTO-TO KpPAacHOE M Kamarouiee (CHHECTE3Hsl BH3YaIbHOTO M TaKTHIILHOTO
OILIYIICHUS).

Oddekr, co3maHHBI CHHECTETUYECKUMH COYCTAHUSIMH, TAaKKE YCHIMBAeTCS TIpU
OJTHOBPEMEHHOM HCIIOJIb30BaHUHM HECKOJIBKUX XYA0KECTBEHHBIX MPUEMOB, HallpuMep, aHTHTE3bI U
napajuieNIbHbIX KOHCTPYKIMUA. [IpOTHBOIOCTaBICHHEM JBYX CHHECTETHYECKHX COYCTAHHU aBTOP
nepeaaeT nou(OHUIO MEPeKUBAEMBIX TepOEM IPOU3BEACHUS ONIyIIEeHUH. B 1anHOM cimyyae 3ToT
repoii — xepeOeHOK, KOTOPOT'o JIeYaT OT MPOCTY bl TPOrPEBAaHUEM HTapaMH JISKapCTBEHHOTO cOopa:

6. When Jody came back with the steaming kettle, Billy buckled the straps over Gabilan's
head and fitted the bag tightly around his nose. Then through a little hole in the side of the bag he
poured the boiling water on the mixture. The pony started away as a cloud of strong steam rose up,
but then the soothing fumes crept through his nose and into his lungs, and the sharp steam began to
clear out the nasal passages [16].

B mnpuMepe npOTHBONOCTABICHBI CHHECTCTUYECKHE COYCTAHUS, OTPAXKAIOIIUE MOJICIh
OOBEIMHEHUS KAaHAJIOB TMEPIEHINN «OOOHSHHUE-OCs3aHue» sharp steam — soothing fumes:
BOCIIPUHMMAEMOE OpraHaMH JIbIXaHHS TEepPEeNacTCsl MPU TOMOIIM SIUTETOB, XapaKTePH3YHOIIUX
TAaKTWIBHBIC OINyIIeHHWs. B 3HaueHUM CIOBa Sfeam TaKXKe MPHCYTCTBYET TeMIepaTypHas
XapaKTepUCTHKA, a B 3HAYCHHM CJIOBA fumes — ceMa «3amax», sharp W TMPOTHBOIOJIOXKHOE eMY
Soothing miepenalT XapaKTePUCTUKY TaKTHIIBHBIX, B YACTHOCTH, OOJICBBIX OIIYIIICHHIA:

Steam

1) water in the form of an invisible gas or vapor [12];

2) the hot wet substance like a thin cloud that is produced when water is heated [13];

3) the Aot gas that water changes into when it boils [14];

4) the gas that water produces when you heat it [11].

Fumes

1) any smoke-like or vaporous exhalation from matter or substances, especially of an odorous
or harmful nature [12];

2) smoke or gas that has an unpleasant smell, especially harmful smoke or gas [13];

3) smoke, gas, or something similar that smells strongly or is dangerous to breathe in [14];

4) strong, unpleasant, and often dangerous gas or smoke [11].

Sharp

5) having a thin cutting edge or a fine point; well-adapted for cutting or piercing [12];

6) a sharp object has an edge that can cut or an end that is pointed; a sharp pain is sudden and
severe [13];

7) having a fine edge or point, especially of something that can cut or make a hole in
something; very strong and sudden, often like being cut or badly hurt [14];

8) having a very thin or pointed edge that can cut things; a sudden, short, strong pain; severe
and not gentle [11].

Soothing

1) tending to assuage pain [12];

2) making you feel more calm and more relaxed and less nervous, worried, or upset [13];

3) that makes a tense or painful part of your body feel more comfortable [14];

4) to make something feel less painful [11].

HacnoeHnne u B3auMOJIONIOTHEHHE PA3HOMOJABHBIX OLIYIIEHUH YIOTpeOJIeHO aBTOpPOM He
CITy4aifHO: )kepeOeHOK OYeHbB JI0POT TJIABHOMY T'epOI0, U OH MEPEKUBACT CTPAIaHUS )KUBOTHOTO KaK
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cBoM coOcTBeHHbIe. CHHECTe3Hsl 3/1eCh CIYXKUT ABYM II€NIIM — C OJIHOM CTOPOHBI, UCTIOJIb30BaHHbIE
CHHECTETUYECKHE COYETaHUS IMO3BOJSIOT MAKCUMaJlbHO TOYHO OMNKCAaTh TO, YTO HCIBITHIBAI
XKepeOEeHOK, ¢ APYroil — mepeaeT TPeneTHOE OTHOIICHUE MalIbYMKa K dKUBOTHOMY.

Heckonbpko OTCTOUT OT paccMOTpEeHHBIX puMepoB pacckas “The Harness”. Ero cneunduka
3aKJIIOYaeTCsi B TOM, YTO B JIaHHOM IIPOM3BEJICHUU ONHMCAHWE CHUHECTETHYECKHX OUIYIICHHM
MPUCYTCTBYIOT B PEYH CaMOr0 NepcoHaxa. [ TaBHBIN repoil — 00pa3loBBIii XO35UH, yBaXKaeMbIi U
3HAIOIIMUN YEeJIOBEK, CO MHEHHEM KOTOPOIO CUUTArOTCs BO Bcel okpyre. Ilocie cMmepTH *eHbl OH
pelaeT 3acauTh BCIO CBOIO 3eMJII0 TYIIHCTHIM T'OPOIIKOM — PEIICHUE KpailHe pUCKOBAaHHOE, CPOTHH
joTepee, Beb 3TO OYEHb HEXKHOE pacTEeHHUE, U repoil TUO0 030JI0TUTCS, JTUOO OCTAHETCS HU C YEM.
Cocenu pemaroT, 4To OH, IO BCEH BUIMMOCTH, COIIEN C yMa OT ropsi, HO JJISi Teposi HEBAKHO, YTO
MOYMAIOT O HEM OKPY>KaIOIllMe: OH BCIO JKU3Hb MEUTAJl O MOJIAX I[BETa U 3araxa:

7. ‘Think how it’d be to sit on the front porch and see all those acres of blue and pink, just
solid. And when the wind came up over them, think of the big smell. A big smell that would almost
knock you over’[15].

8. ‘I want a lot of everything. I want forty acres of color and smell’ [15].

[TpocTbiM, HE3aMBICIOBATHIM S3BIKOM T'€pO MBITACTCS BBIPA3UTh IEPETIONHSIONIEE €ro
Mpe/IBKYIIIEHUE BETUKOJICTINA [[BETa U 3araxa. EMy He TepnuTcs yBUAETh aKpbl TOIyOOro C pO30BBIM
(METOHMMMUS) M TIOUYBCTBOBATH 3aIlax TAKOW CUJIBI, YTO COOBET TEOs C HOT (CTENEHb BHIPAXKEHHOCTH
MIPU3HAKA XapaKTePU3yeTcs ¢ MOMOIIbIO MPHOOPETEHUS UM CyOCTaHIIMOHATIBHOCTH, T.€. 3/16Ch UMEET
MECTO CHHECTEe3Usl OOOHSIHMS M TaKTHJIBHBIX OlIyIieHuil). HacTynmaer mopa mBeTeHus, U MO Bcei
OKpyre pasziuBaeTcsi Ojaroyxanue. ['epoil He HapalyeTcs CBOMM IOJSM I[BE€Ta M 3amaxa, U emy
XOYETCS HACBITUTBCS apOMaToOM, TOYYBCTBOBATH €r0 CaMoOil Koel (cuHecTe3us OOOHSHUS U
TaKTUJIBHBIX OLIYIIECHUH):

9. And then the blooms came — forty-five acres of color, forty-five acres of perfume. It was
said that you could smell them in Salinas, four miles away. Buses brought the school children out to
look at them. A group of men from a seed company spent all day looking at the vines and feeling the
earth [15].

10. His blue shirt was open at the throat, as though he wanted to get the perfume down next
his skin. ‘1’1l be sorry when the smell stops,’ he said [15].

B nanHOM pacckase Xym0)KeCTBEHHBIH MPUEM CHHECTE3MH BBICTYIAET OJHOW U3 KIIFOUEBBIX
fetaneidl B pacKpbITMM ICHUXOJIOTUU TEepcoHaxa: (gepmep MPUHUMAET aOCONIOTHO HENPaKTHYHOE
pelieHne, KOTopoe, BO3MOXHO, Pa3opUT €ro, HO JKeJIaHHE OCYIIECTBUTh MEUTYy IEpEBEUIMBACT
MaTepHalibHble COOOpakeHUsI M OO0s13Hb OOIIECTBEHHOI'O OCYXXIEHMA. TakuMm 00pa3oM, TOHKOE
BOCTIPHSITHE U CTPEMJICHHE K TIPEKPACHOMY HE 4YKJI0 U IPOCTOMY TPY/IsTE.

3akio4eHue

Pacckassr [I)xona CreitHOeKa, SBISSICH IPUMEPOM KPUTHUUECKOTO peau3Ma, UMEIOT IEIbI0
MOTPY3UTh YUTaTeNsl B aTMOc(epy, MaKCUMaJIbHO NPUOJIMKEHHYIO K JKU3HHU, MOKa3aTh JyXOBHOE
CTAHOBJICHHE TEPCOHAXEHW B MEPEIIOMHBIM i1 HUX MOMEHT. Mcmosib30BaHME CUHECTUYECKHX
CJIOBOCOYETAHUN B KayeCTBE XYJOXKECTBEHHOI'O MpHEMa MO3BOJISIET aBTOPY AOCTOBEPHO, OCTPO U
BBIITYKJIO TI€peNiaTh COCTOSIHUE T'epOeB, Yepe3 ONMCAaHWe MX YYBCTBEHHBIX BIICYATICHUH, Oyab TO
¢usnueckas Oonp WM co3eplaHue mpekpacHoro. CHHECTETHYECKHE COYETaHUs MOTYT
COMPOBOXAATbCA  (OHETUYECKUMHU  (QUIMTEpalus), CHUHTAKCHUYECKUMHU  (KOHTaMHHAIMS,
napajuieNibHble KOHCTPYKIIMU) U CTUIUCTHUYECKUMHU CPEICTBAMHU U TMpUEMaMH XYJA0KECTBEHHOMN
BBIPA3UTEIILHOCTH (SMUTET, AaHTUTE3a, METOHUMHUS), YTO CIIOCOOCTBYET CO3IaHUI0 0OJIee SPKOTo U
TOYHOTr0 00pa3a U YBEIMYUBAET CHITYy Xy0’KECTBEHHOTO BO3/ICHCTBUSI.

CHnHucoOK HCTOYHUKOB

1. Tax B.T. Meragopa: yausepcaibHoe U criennpuueckoe // Metadopa B si3bike u Tekcre. M. : Hayka, 1988. C.
11-26.

2. Tanees b. M. Cunecte3ust B JCTETHUKE U MOATUKE CHMBOJIA3Ma. URL:
http://synesthesia.prometheus.kai.ru/sinest_r.htm (mara obpamenus: 01.08.2022).



3. EnwnceeBa O. A. MeroHnMuueckue u Meradopuueckue CHOCOObI ONMUCaHHs XapakTepa KOHIENTyalu3aluu
YyBCTBEHHOT'0 Bocnpusitus // @uionoruyeckne Hayku. Bornpocs! Teopun u npaktuku. 2013. Ne 5. C. 62-65.

4. Hmenko U. I'., Kum K. K. Cioco0sl peani3anny CHHECTE3UH B aMEPUKAHCKUX MY3bIKOBEIYECKUX TEKCTax //
BectHukx AMypckoro rocyaapcTBeHHoro yausepcureta. 2014. Ne 66. C. 126-132.

5. JleBunna U.b. Pa3Butue ceMaHTHYECKOHW CTPYKTYPHI CHHECTE3MUECKHX IMpHIIaraTelibHbIX: aBToped. Iucc. ...
kaHn. ¢wr. Hayk. CI16, 2003. 20 c.

6. Huxutna M. B. Kypc muareuctudeckoit cemantuku. CI16 : Hayunsrit nenTp npoGiem auanora, 1996. 760 c.

7. TIpoxodnesa JI. II. CurecTe3us B coBpeMeHHON HaydHoU mapanurme // U3B. Capat. yH-Ta. HoBas cep. 2010.
B 1. C. 3—10.

8. Cabanmamze M. SI. CuHecTe3uss B MOABSA3BIKE MY3BIKOBECHHS (Ha MaTeprale aHTIIMHCKOTO s3BIKa): aBTOped.
nuce. ... Kaua. ¢mon. Hayk. Jlenunrpan, 1987. 14 c.

9. Cexauea C. b. Cunecre3us kak cpeicTBO Mo3THKH B rpo3e A. I1. Uexosa: aBroped. aucc. ... kaHa. Guil. HayK.
Taranpor, 2007. 18 c.

10. Yopo¢ b. OtHomeHne HOPM MMOBEAEHUS U MBIIUIEHUS K 361Ky // HoBoe B muarBuctrke. Boim. 1. M., 1960. — C.
135-168.

11. Cambridge International Dictionary of English. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (mara
obpammenus: 10.08.2022).

12. Dictionary.com. URL: https://www.dictionary.com/browse/bright (naTa obpamenns: 15.08.2022).

13. Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary.com/ (zata obpamenus: 03.08.2022).

14. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (1aTa oOpamieHus:
07.08.2022).

15. Steinbeck J. The Long Valley. URL: https://www.onlinereadfreebooks.com/en/The-Long-Valley-129084/1
(marta obpamenus: 17.03.2021).

16. Steinbeck J. The Red Pony. URL: https://www.bookscool.com/en/The-Red-Pony-483219/3 (nara obOpamicHus:
11.10.2021).

SYNESTHESIA AS A STYLISTIC DEVICE IN JOHN STEINBECK’S SHORT STORIES

Kucher Vasilina Vasil'evna
Altai State Pedagogical University, Barnaul, Russia

Abstract: The article is devoted to synesthesia as a distinctive feature of John Steinbeck’s
prose. The article provides a componential analysis of synaesthetic collocation language means.
Synesthetic collocations found in the text create plausible, realistic descriptions due to the
actualization of the basic underlying meaning of words. John Steinbeck’s prose is characterized by
convergence of synaesthetic collocation and such figurative and expressive language means as
alliteration, antithesis, contamination, epithet, metonymy, parallel constructions which most vividly
convey characters' mental and physical state.

Key words: synaesthesia, synaesthetic collocation, metaphor, componential analysis, semantic
structure of a word, convergence.
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